جامعة دمنهور
كلية التربية 
قسم اللغة الإنجليزية

توصيف مقرر دراسى  
	- بيانات المقرر
	
	

	الرمز الكودى:     E425     
	إسم المقرر:  ترجمة 
Translation 4
	الفرقة/المستوى: الفرقة الرابعة أساسى لغة أنجليزية

	التخصص:الفرقة الرابعة- أنجليزى عام
	عدد الوحدات الدراسية: 3 (اسبوعيا)
	نظرى:
	1
	عملى:
	2


	1- هدف المقرر:
	بانتهاء دراسة المقرر يجب أن يكون الطالب قادرا على: 
1. To introduce Sts to different theories of translation..

2-To translate different texts from English into Arabic..

3-To introduce Sts to effective techniques of translation   


	2- المستهدف من تدريس المقرر:
	

	1- المعلومات والمفاهيم
	بانتهاء دراسة المقرر يجب أن يكون الطالب قادرا على أن :
1-To display knowledge of different theories of translation.
2-To understand other factors that influence translation such as structure and context.
3-To be able to translate different texts from English into Arabic.

	2- المهارات الذهنية
	بانتهاء دراسة المقرر يجب أن يكون الطالب قادرا على أن :
1-To apply different theories of translation.

2-To criticize the translation of some texts.

3-To understand the structure and the contexts of some texts.


	3- المهارات المهنية الخاصة بالمقرر
	بانتهاء دراسة المقرر يجب أن يكون الطالب قادرا على أن :
1-.To practice translating different texts from English into Arabic.

2-To analyze the vocabularies of a text.

3-To translate in peer work and group work.
.

	4- المهارات العامة والمنقولة
	بانتهاء دراسة المقرر يجب أن يكون الطالب قادرا على أن :.
1-To develop the skill of translation.

2-To develop critical thinking.

3-To communicate with the other effectively.



Practical/h

	ur

	Credit hours

	ILOs


	various texts 

	1

	2

	3
	2/1/1
2/1/2
   2/3/1

	Book texts

	1

	2

	3
	2/1/3
2/2/1

	Book texts

	1

	2
	3
	2/1/3
2/3/2
   2/3/2


2/2/2

	Newspapers texts

	1

	2

	3
	2/1/3
2/2/1

2/4/3

	Newspapers texts

			2

	3
	2/1/3

2/214
2/2/3

2/3/3

	Journal texts

	1

	2

	3
	2/1/1

2/2/2

2/3/1

	Journal texts

	1

	2

	3
	2/1/4
2/2/2

2/3/4

	Magazine texts

	1

	2

	3
	2/1/3

2/2/2

2/3/2

	various texts 
	1
	2
	3
	2/1/2

2/2/3

2/4/3

	various texts 
	1

	2

	3
	2/1/2

2/2/2

	various texts 
	1

	2

	3
	2/1/3

2/1/2

2/2/ 2
2/3/3

	various texts 
	1

	2
	3
	2/1/3

2/2/3

	various texts 
	1

	2

	3
	2/3/1

2/4/3

	various texts 
	1

	2

	3
	2/4/1
2/1/2
2/4/2
2/2/3
   2/4/1

	الاختبار النهائي
	1

	2

	3
	
	Total(hours)

	15
	30
	45

	

	
	

	5- أساليب التعليم والتعلم
	1. المحاضرات النظرية المطورة.
2.  الدروس العملية.
3. حلقات الحوار والمناقشة واستنباط الأفكار.

4. بحث من المكتبة والانترنت.
5. عروض تقديمية.
6. التعلم الذاتي في إعداد التكليفات.

7. التعلم التعاوني في التطبيقات خلال المحاضرة.

	6- أساليب التعليم والتعلم ذوى القدرات المحدودة
	         


	7- تقويم الطلاب
	

	أ- الأساليب المستخدمة
	الأساليب المستخدمة

ما تقيسه من المخرجات التعليمية المستهدفة

الأنشطة ( إمتحان دوري -   عروض تقديمية - بحوث من الانترنت)
2/4/1

2/4/2

2/4/3

2/4/3
الأختبار العملى
2/3/1-2/3/2-2/3/3-2/3/3-2/3/3
الأختبار الشفهي
2/2/1-2/2/2-2/2/3-2/2/1-2/2/1
الأختبار التحريرى النظرى

2/1/1-2/1/2-2/1/3

    

	ب- التوقيت
	1. إمتحان دورى منتصف الفصل الدراسى .
2. عروض تقديمية خلال الفصل الدراسى .
3. بحوث من الانترنت خلال الفصل الدراسى .
4. الأختبار النظرى نهاية الفصل الدراسى ( الأسبوع الأخير)  .

	ج- توزيع الدرجات
	1. بحوث من الانترنت  :         20 %

       2.   الأختبار النظرى     :        80 %.     

	8- قائمة الكتب الدراسية والمراجع:
	

	أ- مذكرات
	Enani, M the Art of Translation
Catford, Theories of Translation

	ب- كتب ملزمة
	Enani, M the Art of Translation


	ج- كتب مقترحة
	 

	د- دوريات علمية أو نشرات أو مواقع..... إلخ
	Translate.google.com

Scholar.google.com


	أستاذ المادة:أ.د. 
	


